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Comant le grant kan se fa i t ga rder a .xii. m  omes a cheva[l]s.  

   Or sachies que le grant kaan por sa grandesse se fait garder a xiim homes a 

chevalz. Et sõapelent quesitam 1, que vaut a dire en fronsois  chevaliers et feelz 

dou seingnor. E ne le fait pas por doutance qu õil aie de nul  homes [2]. 

Cesti .xii. m  homes ont quatre cheveitan, car chascu[n] Ĉ cheveitan de .iij. m . Et 

cesti .iij. m  demorent en palais dou grant sire por trois iors et por trois noit, et 

menuient et boivent laiens.  Et [ 3] ensi que quant il ont gardee cesti .iij. m  t r ois 

iors et trois nuit, adonc s õen vont et puis vienent les autres .iij. m  et gardent 

autres trois iors et trois nuit; et ensi font iusque a tant qu õil ont tuit gardes. 

Et puis commen ćent de rinchief. Et ensi vait tout l Dan.   

   Et quant le grant kaan tent sa table por aucune cort que il face, [ 4] en tal 

mainere. Car la table au grant sire Ĉ mout aute plus que les autres . Il  siet en 

tramontaine, si que son vix garde ver midi. Et sa primer feme siet deioste lui 

de le senestre partie. Et de la destre part, au que plus bas, sieent sez filz au 

seingnorć e seć neveu et seć parenć, que sunt de l õenperiel lingnages. Si que ie 

voć di di que lor chief vienent as piee dou grant sire. Et puis les autres baron 

sieent [ 5] autres tables encore plus bas. Et ausint vait des f emes, car toutes les 

femes as filz dou grant sire et de ses neveu et de ses parens seent de le 

senestre partie ausi plus bas; et apres seent toutes les femes des baronc, et 

des [39r] chevaliers. et seent ausi plus bas. Et chascun sevent l õun 6 leu, o il 

doi t soir por le ordremant dou seingnor . Et sunt les tables por tel mainer que 

le grant sire puet veoir tuit; et ce sunt grandismes quantite . Et de ors 7 de cest 

sale e 8 menuient plus de .xl. m.  Car il  hi vienent manintes homes co[n] mant 

grant present, et ce s unt homes que vienent d õestranges pars con estranges 

chose et de tiel hi a que ont en seignorie et encore en vuelent. Et cesti tielz 

homes vienent en cesti tielz iors quant le grant kaan tient cort et fai t noses.  

   En 9 en mileu de ceste sale, ou le gran  sire  tient sa table, Ĉ une grant 

peitere dDor fin , que bient tient de vin come grant botet. Et environ ceste 

peitere , ce Ĉ en chascun chant 10, e[n] a une plus petiete. Et de cele grant vient 

le vin, au 11 bevraies que [ 12] sunt, en celle mandre . Se trait le  vin  ou le chier 

bevraies que hi soit et se n õenplent grant vernique d õor que bien sunt tiel que 

tienent tant vin que .viij. homes ou .x. en au[r]oient assez. Et se metent entre 

deus homes que sieent a ta ble un. Et chascun de cesti deus homes  hont  une 

coppe dõor a maneque. Et con celle cope prennent dou vin de cel grant vernique 

dõor. Et ausint en ont entre deus dames un de celz grant [ 13] et deus coupes, 

comant ont les homes.  
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   Et sachies que cesti verniques et cestes choses sunt de grant vailance. Et 

voć, di que le grant sire ha si grant vai ćellemant d õor et dõarient, que ne est 

homes que ne les veist que les peust croire. Et sachies que celz que font la 

creense au grant kan des viandes et des bevraies sunt plosors baronz. Et voć di 

quõil ont fasece lor  bauche et lor nes con belles toailles de soie et d õor, por ce 

que lor alaine ne lor fraor  ne venissent en les viandes et les bevraies dou 

grant sire.  

   Et quant le grant sire doit boir, tous les estormens que hi n õi a grandismes 

quantite de toutes faites  conmenćent a soner. Et quant le grant sire a sa coupe 

en main, tous les baronz et toutes les gens que hi sont, s õenjenoillent et font 

seigne de grant humilite. Et adonc boit le grant sire et toutes foies  quant h õil 

boit se fait en si com vo ć aues hoi. Des via ndes ne voć di mie, por ce que cascun 

doit croire qu õil hi vi n õi a en grant habundance. Et si vo ć di quõil ne i vienure 

nulz baron ć ne nulz chevaliers que ne moine sa feme et que ne i menuie cun les 

autres dames. Et quant il hont mengies et les tables  sun t hostes, adonc hi 

vienent en celle salle davant le grant sire et devant toutes les autres iens, 

grandismes moutitude des giucules et de tregiteor et de maintes [ 14] plusors 

maineres des grant espiri[ 39v]mens. Et tuit font grant seulas et grant feste 

devant le grant sire et mout en font les gens ioie et molt en rient et seolacent. 

Et quant tout ce Ĉ fait, adonc se partirent les gens et chascun se torne a son 

ostel et a sa maison.  

 

1 Bn Quesican .   2 Bn [mes por grant hautesse]< ⌂ ↕─√╘ FG, V, R ⌐

≠ↄ⁹   3 Bn [vait].   4 Bn [il siet].   5 Bn [as].   6 Bn leur .    7 Bn dehors .   8 Bn 

e[n].   9 Bn [Et] en mileu.   10 Bn cant .   11 Bn o [autres] bevrajes : L ⌐ ≠ↄ⁹    

12 Bn [hi].   13 Bn [verniques].   14 Bn [a utres homes qui font]:VA 3⌐ ≠ↄ⁹  

 

F86 ◓ꜝfiה◌▪fi│™⅛⌐ ─ ⌐ ╠╩ ↕∑╢⅛⁹  

  ↕≡⁸◓ꜝfiה◌▪fi│∕─ ↕╝ⅎ ─ ⌐ ↕∑╢↓≤╩↔

∂ ↕™⁹ ╠│◔◦♃fi≤ ™⁸ƗƫƵŻᵴĶ ─ ⌐⇔≡ ≤™℮

≢№╢⁹∕℮∆╢─│ ⅛╩ ╣≡─↓≤≢│⌂™⁹↓─ ⌐│ ─

⅜™╢⁹≈╕╡∕╣∙╣ ─ ≢№╢⁹↓─ │ ─

─ ⌐ ╕╡⁸∕↓≢ ╖ ™∆╢⁹↓─╟℮⌐⇔≡ ∆╢≤∕─

⅜ ╡⁸ ─ ⅜ ≡↕╠⌐ ∆╢⁹ ⅜ ∆╢╕≢∕℮

∆╢⁹∕⇔≡╕√ ⅛╠ ╕╢⁹ˢ ĢĽŗĕĺĨŚ!  

 ⅜ ∆ ⅛─ ≢◓ꜝfiה◌▪fi⅜ ─╟℮⌐ ⌐ ↄ ⁸ ─ Ľŗכֿ│



8 

 

řĩĲķ ↄ⁸ │ ⌐ ╡⁸⇔√⅜∫≡∕─ │ ╩ ↄ⁹ │ ─

╡⌐ ╢⁹ │™ↄ┬╪ ↄ⁸ ─ √∟⁸ ⁸∕╣⌐ ⌐ ∆╢ ⅜

╢⁹∞⅛╠™™≢∆⅛⁸ ╠─ │ ─ ─≤↓╤⌐ ╢─≢∆╟⁹ ™≢

─ √∟⅜↕╠⌐ ™ ─ ⌐ ╢⁹ √∟╙ ∂╟℮⌐∆╢⁹≈╕╡⁸

─ ╛ ╛ ─ √∟⅜↕╠⌐ ™ ─ ⌐ ╢⁹∕─ ⌐ ╛

─ ⅜ ╡⁸↕╠⌐ ™≤↓╤⌐ ╢⁹∕╣∙╣ׁἧĽẰ ĺŗř ╢═⅝

─ ╩ ≡™╢⁹╕√∕─ │ ─╟℮⌐⌂∫≡™╢⅛╠⁸ │ ╩

∆↓≤⅜≢⅝╢⁹ĬśľőĽĨģē₲ĶđŚ!ĢĽᶓѕĽϑĶấ 1H⁵ˀῲě

γ‗ĨŚ!≈╕╡⁸↓↓⌐│ ─ ⅜ ₁─ ⌂ ╡ ╩╙∫≡╛∫≡ ⁸

─ ⅛╠ ⇔™ ╩ ∫≡╛∫≡ ╢ ⅜™╢⇔⁸∆≢⌐ ╩╙╠∫√⅜↕╠

⌐ ⇔™ ╙™╢⁹↓℮⇔√ √∟│⁸◓ꜝfiה◌▪fi⅜ ╩⇔√╡ ╩ ⇔

√╡∆╢∕℮⇔√ ⌐╛∫≡ ╢⁹  

⅜ ⌐ ↄ↓─ ─ ⌐⁸ ─ ∫√ ╒≥─ᾋ֖Ľ ⅝™ ⅜ ≈

№╡⁸ĬĽ ĽἾř≈╕╡∕╣∙╣─ϲ⌐∕╣╟╡ ↕™─⅜ ≈№╢⁹∕─ ⅝

™─⅛╠⁸ ⅛№╢™│∕╣⌐ ∫≡™╢ ╖ ⅜ĢĽᾴĤē ĺ Ś⁹∕⇔≡⁸

⅛№╢™│∕↓⌐ ∫≡™╢ ─ ⌂ ╖ ⅜ ╖ ╠╣⁸ ⅝™ ─fl▼ꜟ

♬◒ ⌐ √↕╣╢⁹∕╣⌐│ ⅛ ⅜ ⌐ ╠╣╢╒≥─ ⅜ ╢⁹∕

⇔≡⁸ ⌐ ™≡™╢ ─ ─ ⌐∕╣⅜ ≈ ⅛╣╢⁹ĢĽ ⁵ĽĬśĭśě⁸

∫ ─≈™√ ╩ ≈őĳ⁹∕⇔≡∕─ ≢⁸⅛─ ⅝⌂ ─fl▼ꜟ♬◒⅛

╠ ╩ ╗⁹ ─ ─ ⌐╙⁸ √∟≤ ∂╟℮⌐↓─ ⅝⌂ fl▼ꜟ♬◒

⅜ ≈≤ ⅜ ≈№╢⁹  

↓╣╠─fl▼ꜟ♬◒╛ │ ⌂ ⅜№╢↓≤╩↔ ↕™⁹™™≢∆⅛⁸

│ ─ ⌂ ╩╙∫≡™╢⅜⁸↓╣╩ ∏⇔≡ ∂╠╣╢ │™⌂™⁹

╕√⁸◓ꜝfiה◌fi─ ═ ≤ ╖ ╩ ∆╢─│ ╙─·‾≢№╢↓≤╩↔

∂ↄ∞↕™⁹™™≢∆⅛⁸ ╠│ √∟─ œ ē⅜ ─ ╖ ╛ ═ ⌐

⅛╠⌠╟℮⁸ ─ ≤ ╩ ≤ ─⅝╣™⌂ ≢ↄ╢╗─≢∆╟⁹  

⅜ ╗≤⅝⁸№╠╝╢ ─╙─∆↔™ ─ ⅜ ⌐ ╡ ╘╢⁹∕⇔

≡ ⅜ ╩ ⌐∆╢≤⁸ ≡─ ≤∕↓⌐™╢ ⅜ ™≡ ⌂ ─ ╩

╦∆⁹∆╢≤ ⅜ ╖⁸ ⅜ ╗ ⌐ ⅔ ⅝⌐⌂∫√╟℮⌐∆╢⁹ ═ ⌐

≈™≡│⁸№┤╣╪┌⅛╡⌐№╢↓≤│ ⅜ ⅎ≡╙ √╡ ⌂─∞⅛╠⁸ ╙

™╕∆╕™⁹╕√™™≢∆⅛⁸↓─ ⌐ ╩ ⇔⌂™ ╙ ╙™⌂™↑╣

≥╙⁸ ╠│ ─ √∟≤ ⌐ ∆╢─≢∆╟⁹ ═ ╦∫≡ ⅜

↑╠╣╢≤⁸∕─ ─ ≤ ─ ─ ⌐╙─∆↔™ ─ ╛ ≤⁸™ↄ

≈╙─ ─ ⇔ ╩ ∆╢ ─ √∟ ⅜√ↄ↕╪ ∫≡ ╢⁹ ╠│ ─

≢ ⌂ ≤ ╩⇔⁸ ₁│ ™⌐ ┘ ™⌐ ™ ⇔╗⁹∕⇔≡ ≡ ╦╢

≤⁸ ₁│ ∟⁸∕╣∙╣ ─Ὧ ⌐ ╢─≢∆⁹  
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◒ⱦꜝ▬ ─╕↕⌐ ╩⌂∆╙─≢№╡⁸ⱳכ꜡╙ ⅛∫√⁸└╞∫≤

⇔≡∕─ ⅛№╢™│ ⌐ⱪכꜟ◓─ ⇔≡™√─≢│⌂™⅛≤╙ ↕╣

╢─≢№╢⅜⁸ ╛ ⌐ ╦╢↓≤│™≈╙⌂⅜╠∕℮≢№╢⅜⁸ │

≢№╢⁹4 ─ √∟─ │ ╗═ↄ╙⌂™⌐⇔≡╙⁸∕─ 1 2 ─

√∟─ ⁸∕─ ╛ ⁸ ⅜№∫√≢№╤℮ ▪ꜝfi ╛◐ꜞ

☻♩ ─↓≤⅜ ⅛╣≡№╣┌⁸ ⌂ ≤⌂∫√≢№╤℮⌐≤ ⇔╕╣╢⁹ 

 ↓╣⌐ ⇔≡ ─ ─ │⁸∕╣⌐ ∆╢ ↕≢ ↕╣╢⁹ⱳכ꜡─

≤ │↓╣╠ ⌂ ╛ ⌐№∫√╟℮≢№╢⁹™ↄ≈⅛─ ⌐ ⅛

╣⁸ ⌐ →╢≤⁸ ─ ⁸ ╡ ⁸ ⁸ ⁸ ⇔ ∕─ ≢№╢⁹

™∏╣╙ 10 ─╙─∞⅜⁸∕─ ≢│ ─↓≤⅜ ╙ ↄ╕√ ⇔™⁹

⇔⅛⇔ ≤│ ⅎ∏⁸∕╣╠ ╛ ─ ╖⅜≥℮⌂∫≡™╢─⅛│∫⅝

╡≤ ∆╢─│ ⇔™⁹╕√⁸ ⌐╟∫≡⅛⌂╡─ ⌂╡╩ ∑╢⁹   

 ╕∏ F ─∕╣╩ ™ ╗≤⁸₈ ─ ⌐ ─ ∫√ ─ ⅜ ≈№╡⁸

∕─ ╡≈╕╡∕╣∙╣─ϲ⌐ ↕™ ⅜ ≈№∫≡⁸ ⅜ ⅛╠ ⌐ ⁹

∕↓⅛╠ ⅜ ╖ ╠╣≡⁸ ⅝™ ─fl▼ꜟ♬◒⌐ √↕╣⁸ │

─ ™√ ≢∕↓⅛╠ ╩ ╗₉⁹  

↓╣⅜ ─◦☻♥ⱶ≢№╢⁹↓╣∞↑≢│≥℮⌂∫≡™╢─⅛™ↄ≈╙

⅜╦ↄ⅜⁸≤╡╦↑╟ↄ ⅛╠⌂™─⅜⁸ ─ ╡─₈ ₉cant ≤│ ⅛⁸

⅛╠ ⌐ ⅜₈ ╢₉ vient ≤│ ─↓≤⅛⁸≢№╤℮⁹⌂⅔fl▼ꜟ♬◒

vernique ≤│⁸▬♃ꜞ▪ ver n ice ה☻♬ ⅛╠≢⁸∕℮⇔√ ╩ ∫√

─↓≤≢№╢⅜⁸↓↓≢│₈ ≢⁸8 ⅛ 10 ⅜ ⌐ ╠╣╢╒≥─ ⅜

╢₉≤⌂∫≡™╢↓≤⅛╠∆╢≤⁸ │ ⇔™∞╤℮⅛╠⅔∕╠ↄ ⱷ♇◐⇔

√ ⇔ ⅝╘─ ╩ ⇔≡™™─≢№╤℮⁹∕↓⅛╠ ⅜ ╩ ╖ ╢

₈ ₉≤│⁸ Ώ ΐ≤ ┌╣√ №╢™│ ─ ─ ™√ ─↓

≤≤ ╦╣╢ 5 ⁹  

 

⁸↓─ ╩ ⌐ ╩√≥╢⅜⁸ ™╠╣≡™╢ │ ₁≢№╣⁸↓

╣╠ ≈─ ─ ה ≤∕─ ─ ה ╖ ─ ─ ה │

⌐ ∂≢№╢√╘⁸ ─↔≤ↄ ⌐ ⇔⁸ ⌐ ╩ →╢ ─

─  │∕↓⌐ ∫≡™╢ ╖ ⁹  
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F ᵑ une grant peitere 1) ⅛ ─ ╖ Ί ╢ vientќ  ᵒ╟╡ ↕™

( )une plus petiete  Ί ╖ ╠╣ √↕╣╢ se trait et se nõenplentќ  ᵓ ⅝

™fl▼ꜟ♬◒ grant vernique Ί ╗ prennent ќᵔ ⅝─ une coppe dõor 

a maneque.  

 

Cf. Alvise Andreose, óSu un termine poliano di origine veneziana: peitere (Devisement dou 

monde, LXXXV, 11)ô (᷊ ˮ ӹ˯ )ʻ  

 

 

                 

 

 

 

5  Baidu ╟╡  
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 2 FA 2 BnF  fr. 2810, ff. 39r.1 - 39v.32. 
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/39r/ Comment le grant kaan se fait gardre a .xij. m  hommes a cheval que 

sont appelle quesitian 1. 

   Or sachies que  le grant kaan se fait garder par sa noblesce  et gr andesce 

a .xij. mille hommes a cheval: et sont appellez questians, qui vault a dire en 

francois chevaliers feelz au seigneur. Et ne le  fait pas pour dou bt ance de nul 

homme, mais pour grant haultesce . Et ont les .xij. m  hommes .iiij. chevetaines, 

car chascuns est chevetaine de .iij. mille hommes. Et ces .iij. [mille] 

demeurent au palais du seigneur trois iours et trois nuis, et manguent et  

boivent leans 2. E t pu is [ 3] sõen vont et viennent les autres trois mll e et gardent 

autant, et puis s õen vont et revienent  les autres. Sy que on le garde toutes fois 

a trois mille hommes a cheval; e t sont appellez questians, comme dit est, 

iusques a .xij. mille . Et puis rec ommencent de rechief. Et ainsi vait tout l õan.  

   Et quant le grant kaan tient table pour aucun court qu õil face, il s Dassiet  

en tel maniere. Car sa tble est plus hault beaucoup que nulle autre de ceaus. 

Si siet en tremontaine, si que so n vis est contre m id y.  Et sa premier femme 

siet de iouste lui de la sen estre partie. Et de la destre partie, aucquens plus  

bas, sient ses filz et ses nepueux auceques ceulx de l õemperiau lignie. Et sont 

si bas que leurs chiefs vienent aux pies du grant sir e. Et puis les aut res 

barons sient es autres tables plus bas. Et ainsi vait des femmes. Car toutes les 

femmes aux filz du seigneur et de les nepueux et de ses parens sient a la 

senestre partie aucques plus bas. Et apres sient toutes les autres dames des 

barons et des cheval iers  auquenz plus bas, car chascun siet seloc son lie u, qui 

est ordonne par le seigneur. Et sont les tab les en tel maniere que le seigneur 

les puet tous veoir d õun chif a autre, /39v/ qu õil en y a moult grant quantite. Et 

dehors de ceste salle menguent plu s de quarante mille hommes; car il vient 

moult de gens qui portent au seigneur presens. Et ce sont gens d õestrange pays, 

qui lui aportent choses estranges.  

   Et ou 4 milieu de ceste sale, la ou le grant kaan tient sa court  et sa table, 

est un grant pot  de f in  or, qui bien tient tant de vin comme un vousel c ommunal. 

Et en chascu coing de ce grant pot  si a un  mendre, si que le vin du grant vient 

au petit, qui lui sont entour, aussi plains de bons bevuraiges dDespices moult 

fins et de grant vaillance . Et se t ra it  le vin de la avec grans vernigaus d õor 

fin, qui sont bien si grans que . ii .5 personnes en auroient assez a boire. Et met 

lõen ce vernigal entre doux personnes, et puis deux autres hanas dõor a mances 

petis. Sy que chascuns de quoy il  prennent du vin v erni gal, qui estre 6 deux un. 

Et aussy en ont les dame s les leur. Sy que sachies que ces vernigaux et ces  
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hanas valent un grant tresor; car le grant kaan a si grant quantite de ceste 

vaisselemente et dõautre or et d õargent, qu õi l n õest nul z qui soist et ne le veist 

qui le peust croire.  

   Et sachies que ceulx qui font la creance au grant kaan de viandes [et] de 

buvraiges sont plusiaux grans barons. Et ont couverte la bouche et le naz de 

belles touailles d õor et de soye, a ce que leur alain e, ne leur oudeur ne entrast 

en leurs viandes, ne es buvraiges du grant  sire. Et quant le seigneur doit boire, 

tous les in strement que il a, dont il a grant quantite de toutes manieres, 

commencent a sonner. Et quant il tient la coupe es mains, tous les bar ons et 

tous ceulx qu i la sont, sõagenoullent et font signe de tres grant humilite. Et 

adonc boit le grant sire. Et toutes les fois qu õil boit, si fait aussi comme vous 

avez oy.  

   Des viandes ne vous compteray mie, pour ce que chascuns doit croire que il 

en y a en grant ha bundance de toutes manieres . Et sachies que tuit li b aron et 

li chevaliers qui la manguent, que toutes l eurs femmes y menguent auceques 

les autres dames. Et quant tous ont mengie, et que les tables sont ostees, sy 

vient en la sale devant le seigneur et dev an t tous les autres, grant quantite de 

gougleours et dõentirgeetours de maintes [ 7] pluseurs manieres de grans 

experimens, et tuit font grant soulas et grant feste devant lui et devant 

chascun. Sy que chascuns en rit et fait ioye du soula s. Et quant tuit c e est fait, 

si sõen partent les gens et vait chascun en son hostel.  

 

1 Pauthier Quesitau .    2  FA 1 laia ns.   3 Pt [ ces trois jours et trois nuiz passes ]<∕

─ 3 3 ⅜ ⅞╢≤>⁹    4 FA 1 en.   5 FA 1  dix <10 >⁹    6 est entre deux un<2

─ ⌐ ≈№╢>⁹    7 [autres homes qui f ont]  (Bn F).  

  

 

   

  ₈◓ꜝfiה◌fi⅜̷γķ ╩ ↑╢↓─ ─ ╪ ⌐⁸ ─ ⅝⌂ ⅜

≈№╡⁸∕╣⌐│ Ľ ─╟℮⌐ ⅜™∫┐™ ∫≡™╢⁹∕⇔≡⁸ĢĽ

Ĝē Ľ∕╣∙╣─ ⌐∕╣╟╡ ↕™─⅜ ≈№∫≡⁸ ⅝™── ⅜∕─

╡⌐№╢ ↕™─⌐ √╡⁸∕╣╙ ỷĽ᷈ͻĹ᷇ Ľ ⇔™ ╖ ≢ √↕

╣≡™╢⁹∕⇔≡∕─ │ ─ ⅝⌂fl▼ꜟ♬●ꜟ≢╙∫≡ ╖ ╠╣╢∞

⅜⁸∕╣│≤≡╙ ⅝ↄ⁸2 ⁵─ ⅜ ╘╢╒≥≢№╢⁹∕⇔≡ 2 ─ ─

⌐⁸↓─fl▼ꜟ♬●ꜟ≤ ─ ─ ™√ ↕™ ─ ⅜ ĳ ⅛╣╢⁹↓℮⇔

≡∕╣∙╣⅜⁸∕╣≢╙∫≡ 2 ─ ⌐ ≈№╢∕─fl▼ꜟ♬●ꜟ─Ⱪ♪► ╩
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╖ ╢⁹ ╙ √∟─╩ ≈⁹↓─╟℮⌐⁸↓─fl▼ꜟ♬●ꜟ╛ │ ⅝⌂

─ ⅜№╢↓≤╩↔ №╡√™⁹↓─╟℮⌐◓ꜝfiה◌fi│⁸↓╣╠ ╛

⌐╙ ─╙─╩ ⌐ ⇔≡™╢⅜⁸Ĭśš ĲĵēŚἐő⁸ ∏⇔≡ ∂╠

╣╢ ╙ ╙™⌂™₉  

 

 ™ ╗≤⁸₈ ─ ╪ ⌐ ─ ⅝™ ⅜ ≈№╡⁸∕↓⌐ ⅜

∫≡™╢⁹∕─ ─∕╣∙╣─ᶑ⌐╟╡ ↕™ ⅜ ≈№∫≡⁸ ⅝™ ⅛╠

⅜ ↕™ ⌐ ϥ⁹∕╣╩ ─ ⅝™fl▼ꜟ♬●ꜟ≢╙∫≡ ╖ ╢⁹

│ ─ ⌐ ⅛╣≡™╢ ─ ─ ™√ ↕™ ≢∕╣⅛╠ ╩ ╗₉⁹ 

 ⌐│ F ≤╕∫√ↄ ∂≢⁸╛│╡ ⅝™ ─₈ ₉⌐ ↕™ ⅜№╡⁸

∕↓⌐ ⅜₈ ╢₉⁹ │∕↓⅛╠ ⅝™fl▼ꜟ♬●ꜟ⌐ ╖ ╠╣⁸⇔⅛

⇔↓─ ⅜ ⌐╟∫≡≥─╟℮⌐ ╦╣╢─⅛│ ⅜⌂™⅜⁸∕⇔≡∕↓⅛

╠ ─ ≢ ╕╣╢⁹  

 

 FA 2 ᵑ ⅝™ un grant pot Ί ╢ vientќᵒ╟╡ ↕™ ( )un 

mender Ί ╖ ╠╣╢ se trait ќᵓ ⅝™fl▼ꜟ♬●ꜟ grant vernigal Ί

╗ prennent ќᵔ ↕™ ⅝─ hanas dõor a mances petis. 
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 3 TA BNCF, Ms. II.IV.88, ff. 33r.23 - 34r.10.  
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   Or sappiate che õl gran chane si fa guardare a .xij. m  huomeni a chavallo; et 

chiam ansi  questitan 1, cioe a ddire chavalierj fedeli  del singnore. Et questo 

non fae per paura. Et tra questi .xij. m  chavalieri ae quatro chapitanj, sicche 

ciaschuno nõae .iij. m  sotto di se, deõ quali ne stanno sempre nel palagio l Duna 

chapitaneria,  che sono .iij .m . Et guardano tre di et tre notti, et mangianvi et 

dormonvi. Di chapo degli tre di questi se ne vanno et gli altri vi venghono; et 

chosi fann tutto l õanno.  

   Et quando il gran chane vuole fare una grande chorte, le tavole ist anno 

/33v/ in questo modo . La  tavola del grande chane Ĉ al[ta piu che l õaltre], et 

siede verso tramontana et volgie il volt o [verso mezzodi.] La sua prima moglie 

siede lungho lui dal lato manco; [e dal la]to ritto, piu basso un pocho, segghono 

gli figlioli  e [gli nipoti e suoi] pa rent i che sieno dello imperiale lingniaggio, si 

[che il loro] chapo viene agli piedi del singnore. Et poscia segghono gli altri 

baroni piu a basso, et chosi va delle femmine: che l le figliuole  del gran 

chane singnore  e lle nipote e  lle parenti segghono piu  basso dalla sinistra 

parte, e anchora piu bass o di loro le moglie di tutti gli altri baroni. Et 

ciaschuno sae il suo luogho ove gli dee sedere per l õordinamento de grande 

chane.  

   Le tavole sono poste per chotal modo ch õel gran chane puote vedere ongni 

hu omo, et questi sono grandissima quantitade. Et di fuori di questa sala ne 

mangia piu di .xl. m , perche vi venghono molti huomeni chon molti presenti, gli 

quali vi venghono di strane chontrade chon i strani presenti. Et di tali ve nõae 

chõanno singnoria. E t [cotal gen]te viene in questo chotal die ch õ el singnore 

fae nozze e tiene chorte et tavola.  

  E  uno grandissimo vaso d õoro fine, che tiene chome una gran botte, pieno di 

buon vino, ista nella sala, et da ongni lato  di questo vas o ne sono due piccholi; 

di quel grande si chava di questo vino, et degli  due piccoli, beveraggy.  Avvi 

vasella et vernich ati  dõoro, che tiene lõuno tanto vino che n õavrebbono assai 

piu d õotto huomeni. E a nne per lle tavole tra due uno e anche a ciaschuno u na 

coppa dõoro chon manic o, chon che beono. Et tutto questo fornimento Ĉ di gran 

valuta. Et sappiate che el gran singnore ae tanti vasellamenti d õoro et 

dõariento che nol potresti credere se no ôl vedessi.  

   Et sappiate che quegli che fano la credenza al gran chane singnore, sono  

gra ndi baroni et tengono fasciata la boccha e ôl naso chon begli drappi di seta, 

accio che llo loro fiato nonn andasse nelle vivande del singnore. Et quando il 

grande chane dee bere, tutti gli stor me/34r /[nti suonano, che ve] 2) nõha grande 
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quantita. Et qu esto  fanno qua[ndo ha in ma]no la coppa, e allotta ongni uomo 

sõinginocchia, [e baroni e tutta] giente fanno sengnio di grande humili[tade; e 

cosi] si fa tuttavia che ei bee.  

   Di vivande non vi di[co, percioche] ongni huomo dee cr edere chõegli nõae 

gran de [abondanza]. Ne nno va niuno barone ne chava liere che non [vi meni] 

sua moglie, perche mangi  cho lõaltre donne. Quando il gran singnore a 

mangiato et le tavole sono levato, molti giucholari vi fanno gran sollazzo di 

tragittare et dõaltre chose; poscia se ne va ongni uomo al suo albergho.  

   

  1 TA 2 quesitan .   2 [   ] │ Ruggieri ╟╡⁸ ⁹    

  

 

 

 ⌐⁸ ⇔™ ─ ∫√ ─╟℮⌂≤≡╙ ⅝™ ─ ⅜ ≈№

╡⁸∕─ ⌐אּ─╣∙╣⧵─ ↕™─⅜ ĳ№╢⁹ĬĽ ĜēĽĚŘĢĽ ἲš 

ōĮĬĽ ĳĽᾴĤēĽĚŘ˱Ŏ š ™ ╢⁹∕↓⌐֖ řĽ ⅜№╡⁸∕╣

⌐ ⅜™∫┐™ ∫≡™≡⁸8 ˀῲ⅜ │⌐ꜟⱩכ♥⁹╢╘ ─ ⌐

≈≤⁸∕╣∙╣⌐ ─ ™√ ⅜№∫≡⁸∕╣≢ ╗⁹↓╣╠─ │ ≡

⅝⌂ ⅜№╢⁹╕√⁸ │ ─ ╩√ↄ↕╪ ∫≡⅔╡⁸∕╣│ ╙ ∏⇔

≡│ ∂╠╣√™╒≥≢№╢↓≤╩↔ ∂№╡√™⁹  

 

 ⌐ ─ ∫√ ⅝™ ─ ⅜№╢─│ ∂∞⅜⁸ ↕™─│∕─

≢│⌂ↄ₈ּ₉א lato ⌐₈ ₉№╡⁸ ⅝™─⅛╠│₈ ₉⁸ ↕™─⅛╠

│₈˱ ₉╩ ™ ╢⁹≈╕╡⁸F ≢│ ≥∟╠╙ ∂ ╖ ⅜ ∫≡™≡

⌐╟╢ │⌂⅛∫√─⅜⁸TA ≢│ ₁─ ⌐⌂∫√⁹∕─ ⁸

≈─ ─ ⅜╡│ ╣⁸ ⅜ ⅝™─⅛╠ ↕™─⌐₈ ╢₉↓≤╙⌂ↄ⌂∫

√⁹ ↕╣≡ ⅛╡╛∆ↄ⌂∫√⅜⁸ ╙⌂ↄ⌂╡⁸ ╖╙⌂ↄ⌂∫√⁹TA

─ │⁸ ≢№╢↓≤╩ ╪∞─≢№╤℮⁹₈ ≤ ╡─ ₉≈╕

╡ ≤fl▼ꜟ♬◒⁸─ ╙ ⇔≡™╢⅜⁸ ∆╢⁹  

  

TA 1 ᵑ≤≡╙ ⅝™ uno grandissimo vaso v ino ᵒ ≈─ ↕™

due poccoli ╖ beveraggy Ί ™ ╢ si cavaќᵓ ╡─ vasella et 

vernicati dõoro?ќᵔ ⅝─ una coppa dõoro chon manico.  
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 4 VA 3 Padova, CM211, 34v.4 - 35r. 34.  
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Cap. LXVIII [D ella corte  del Gran Chan et della zente che ne manzie .]   

   Sapiate che õl Gran Chaan, per sua grandeza ma non per paura ch Del abi 

de niuno , se fa guardar  a dodexemilia homeni a chavalo, li quali 

è apelati quesitan,  che vien a dir in nostra li ngua chavalieri e fedeli del 

segnior. Questi dodexe milia homeni ano quatro chapetanii, s ì che 

zaschadun de queli quatro sono chapetanii de treamilia. Un de questi  

demora  tre dì e tre note dentro dal palazo l à dove sta el Gra n Chaan, e al e 

spexe della chor te . Infino questo termene s ì ne va lõaltro chapetanio chon 

li soi treamilia. E chus ì se mutano continuamente tuto l õano.  

   Quando el Gran Chaan tende soa tavolla in la soa salla per alchuna 

chorte e festa e allegreza ch Del voi a far la chorte,  nziar in 

cotal muodo,  che la tavola del Gran Chaan è molto alta plui che le altre, e 

senta in tramontana, s ì che lo vixo guarda per mezzo<dì>; sua prima 

moier sede apresso de lui dalla parte sinestra; el figliolo e li nepoti e queli 

sono della sua chaxa in perial, siede dal õaltra parte dextra, ma egli siede a 

una altra tavola, la quale è plui bassa et è tanto plui bassa che õl chavo de 

quelli vien ali pie õ di Gran Chaan; e possa siede i baroni e l Daltra zente 

anchora plui bassi . E in questo modo è ordenada l e done: dala parte 

sinistra ch D D  

et delli altri menor figioli del Gran Chaan.  E anchora zaschaduna dona 

se mete a sedere sechondo i è ordenato dala chorte. Et è ordenato dentro la  

sala  in tal muodo  che õl Gran Chaan pu ò veder tuti queli sono a mensa.  

   E senpre ge nõè grande moltitudine, e de fuora de questa salla è gran 

moltitudine de zente. E spesse fiade, quan do el Gran Chaan fa alchuna 

solemnitade o quando el fa cho rtexia a tanta zente ch D e tavolle che 

eno de fuora della grande salla,  manzia plui de diexe millia  persone, 

perché i portano grandi prexenti de diverse parte e aduxeno e chuoxeno 

chosse molto st ranie. Molti de loro vieno ala chorte, ch õè chi tieno t era  ho 

signio ria da llui, s ì che per questa raxion /35r/ ge nõè chusì grande 

moltitudine de zente al manzar. E anchora ge vien senpre molti homeni de 

chorte a chantare e a fare de diversi solazi.  

   I n mezo el luogo della gran sala se mete una gran vezia de vino dõoro fin, 

e quella sta  senpre piena de vino over de altra dellichate bevande. E atorno 

a peDde quella vezia si è quatro altri  menori vasieli, e de quella grande 

viene in quelle pizolle, et de quelle quatro  pizolle se traze el vino in vaseli 

dõoro che sono al m uodo de bochali . E zaschuno di queli bochali tieno tanto 
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vino che oto homeni o diexe ne ano asai, e uno di quelli se mete in tavolla  

dentro do homeni. E zaschaduno de quelli che sono a tav olla à una chopa 

dõoro chon peD . E in questo modo altros ì à le done che manzano alla c horte . 

E sapiate che zaschaduno de queli vaseli dDoro  è de gran priexio. E zerto el 

grande segnior à sì grando vaselamento d õoro e dõarzento chõel nonn è homo 

al mondo chõel podese chreder sõel non vedesse.  

   Quelli che fan o la chredenza al signior e que li  che i serveno ala soa 

tavola sono grandi  baroni, e ano fasata la bocha de belle tovaie de seta et 

dõoro, aziò che õl fiado loro non vada sula vivanda o in la copa del signior. E 

quando el gran segnior vuol bevere, tuti li ins trumenti che sono in la chor te 

si sona, . E quando el segnior à la soa 

chopa in mano, tuti l i baroni e tute le donzelle che serveno a soa corte , 

se inzenochia e fa  gran reverenzia al signior. E allora el beve, e senpre  

quando el beve egli tien quest o muodo. Delle vivande che eno al disnar 

della chorte  non ve digo niente, perch é zaschadun dieõ chredere che in tal 

luogo e in chorte  ne sia grande abondanzia.  

   Anchora  sapiate che tuti i baroni e chavalieri che manzano alla c horte 

menano siego soe moglier e altre done. Quando la chorte à manzado e 

levade le tavolle, allora viene davanti del signior e dal õaltra zente granda 

moltitudine de zugolari de molte guixe e homeni  che fano molti grandi 

speradri, e tuti fano gran so lazo davanti del signior e del õalt ra  zente, et ène 

grande allegreza e rixi in tuta la chorte. E fato questo, la zente se parte, e 

zaschuno vano a soa chaxa sechondo che a lui piaxe . 

 

  68  ◓ꜝfiה◌▪fi─̷γķĬĢĶγ‗ĨŚ⁵7⌐≈™≡  

  ↔ ∂№╡√™⅜⁸◓ꜝfiה◌fi│ ⅛⌐ ∆╢ ⅛╠≢│⌂ↄ⁸∕─ ↕

╝ⅎ⌐ ─ ⌐ ╩ ↕∑≡™╢⁹ ╠│◒▼◦♃fi≤ ┌╣⁸

╦╣╦╣─ ≢ ─ ⌂ ≤™℮ ≢№╢⁹↓╣╠ │ ─

⅜™╢⅛╠⁸ │∕╣∙╣ ─ ≤™℮↓≤⌐⌂╢⁹ ŘĽˢ⁵⅜◓

ꜝfiה◌fi─™╢ ─ ≢⁸ҹ Ľ Ķ ↔∆⁹↓─ ⅜ ╦╢≤⁸

őĕˢ⁵Ľ ěỡ Ľ ≤≤╙⌐∕↓⌐ ↄ⁹↓℮⇔≡ ⅎ∏ ∆

╢⁹  

◓ꜝfiה◌fi⅜ ⅛─ ╛ęάēœỡ ěĦĮēϻĦŎĽĮŐĺᶓѕĶ ╩

∆≤⅝⁸ҹ ľỗĽŗĕĺ‗ň šӜĨŚ⁹◓ꜝfiה◌fi─ │ ╟╡∏∫≤

ↄ⁸ ⌐ ⅛╣≡™╢⅛╠ │ ╩ ↄ⁹ ─ │∕─ ⌐ ╢⁹ ≤ ≤

─ √∟│ ─ ⌐ ╢⅜⁸╙∫≤ ™ ─ ⌐≈⅝⁸∏∫≤ ™⅛╠
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╠─ ⅜◓ꜝfiה◌fi─ ─≤↓╤⌐ ╢⁹ ™≢⁸ ≤↕╠⌐ ˂Ľ ē √

∟⅜ ╢⁹ √∟│ ─╟℮⌐ ╘╠╣≡™╢⁹ ÓĽᶪᶇĽּטᴽĺđŚḯּאĺ

ľ ֿכĽ ĮİķŲƫƵ$ŭƵĽֿכĽ ᾶĽẪӜĮİĽ ěđŚ!↕╠⌐ √∟

│ ₁ ≢ ╘╠╣√≤↓╤⌐ ∫≡ ⌐ ↄ⁹ᶓѕĽ Ķľ↓─╟℮⌐ ↕

╣≡™╢⅛╠⁸◓ꜝfiה◌fi│ ⌐ ™≡™╢ ╩ ∆↓≤⅜≢⅝╢⁹  

™≈╙╙─∆↔ↄ√ↄ↕╪─ ₁⅜⅔╡⁸ ─ ⌐╙™∫┐™™╢⁹◓ꜝfiה

◌fi⅜ ⅛ ⌂ ⇔╩⇔√™≤⅝≤⅛⁸ ─ ⌐№╢ ⌐≈™≡™╢√ↄ

↕╪─ ₁╩╙≡⌂™√™ ⌐│⁸ŗĞÓ ⁵ ⅜ ∆╢⁹ ╠│ ₁⌂≤↓

╤⅛╠ ⌂ ╡ ╩ ∟ √╡⁸ ↄ─ ⇔™╙─╩ὝŐĵ ĨŚ⅛╠≢№╢⁹

⌐╛∫≡ ╢ ─ ↄ│⁸ ⅛╠ Ě ╩ ⅛∫≡™╢ ≢⁸ĬĽĮŐ

ĢśŊĸֿפĞĽἐě ⌐ ╢─≢№╢⁹ĤŘĺōĮ ēĳő ẈĽҹ ⁵ěΏš

ΏĲĮřēŜēŜĹ ӸšĦĺœĲĵ Ś!  

─ ⌐ ⅝⌂ Ĺ ─ ⅜ ⅛╣≡⅔╡⁸↓╣│™≈╙Ⱪ♪► ⅛

─⅔™⇔™ ╖ ⅜ ∫≡™╢⁹↓─ ᴽĽἾřĺטּ─ Ľấĳ─ ↕⌂

⅜№╡⁸∕╣⅜∕─ ⅝™─⅛╠↓─ ↕™─┼≤ √╡⁸ĢśŘấĳĽᾴĤēĽ

ĚŘ₣ḰĦĽŗĕĺĹĲĮ ─ ⌐ ╩ ╖ ╢⁹↓╣╠ ⇔⌐│∕╣∙╣

⅛ 10 ⅜ ╘╢╒≥─Ⱪ♪► ⅜ ∫≡⅔╡⁸ ─ ─ ⌐ ≈∏≈ ⅛

╣╢⁹ ⌐ ↄ טּ⌐╣∙╣⧵ ĜĽ ⅜ ≈№╢⁹ҹ Ķγ‗ĨŚ √∟╙

╕√ ≢№╢⁹↓─֖Ľ ─≥╣╙ ⌂ ⅜№╢⁹╙∟╤╪ ⅜≥╣╒≥

⅝⌂ ─ ╩╙∫≡™╢⅛│⁸ ⌐∑∏⇔≡ ∂╢↓≤─≢⅝╢ │ ≤≡

™⌂™⁹  

─√╘⌐ ╩∆╢─≤ĬĽ ĶőĵĹĨ─│ √∟≢⁸∕─ ⅜

─ ═ ╛ ⌐⅛⅛╠⌠╟℮⁸ ≤ ─ ⌂ ≢ ╩ ∫≡™╢⁹╕√ ⅜

╖√™≤⅝⌐│⁸ ⌐№╢ ⅜↓∙∫≡ ╡⁸ōĮֿפ₲ĽϻѮěđŚ⁹ ⅜

╩ ⌐⇔≡™╢≤⅝│⁸ ≤ҹ ĺẚėĵēŚᾟĮİ│ ™≡ ⌐ ⌂

╩ ╦∆⁹∕℮∆╢≤ │ ╖⁸ ⅜ ╗≤⅝│™≈╙∕℮∆╢⁹ҹ Ľ‗Ỏ

ĽķĜĺὶĤśŚ ═ ⌐≈™≡│⁸ĢĕĦĮķĢŜœҹ ĺľ ⌐№╢↓≤│

⌐╙ ⅛╢│∏∞⅛╠⁸ ╢ │⌂™∞╤℮⁹  

╕√↔ ∂№╡√™⅜⁸ ≢ ∆╢ ≤ │ ╛ ─ √∟╩ ∆

╢⁹ ⅜ ═ ╦╡ ⅜ ↑╠╣╢≤⁸ ≤ ─ ₁─ ⌐ ₁⌂ ─

─ ≤ ╩∆╢ √∟⅜√ↄ↕╪╛∫≡ ≡⁸ ≤ ─ √∟─ ≢

≤≡╙ ⌂↓≤╩ ∂⁸ ⅜ ™⌐ ⇔╪≢ ℮⁹↓╣⅜ ╦╢≤ ₁│∕

↓╩ ⌐⇔⁸╘™╘™ᶋĜĹŗĕĺ ⌐ ╢⁹  
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↓─≤⅔╡⁸ ╙ ⇔↕╙ F ⌐ ╠⌂™⁹⇔⅛⇔ ─ ⌂╡│ №╢⁹

∕─↓≤│ ─ ╩ ⌐∆╢⅜⁸↓╣╠ ⌂╡─℮∟ VA ─ ≤⌂∫√

F ─ F 3 ⌐╕≢ ╢⅛╙⇔╣⌂™╙─≤⁸∕╣ ─ VA ─ √∟⌐

╟╢╙─╩ ∆╢─│ ⇔™⁹ ⌐╛∫≡ ╢─│⁸ ⅛╠₈ Ě

╩ ⅛∫≡™╢ ₉─₈ ₉│⁸F ─ ⅛╠№∫≡╙⅔⅛⇔ↄ│⌂™⅜ F

₈ ₉ ⁹∕─ │⁸ ⌐ ╦╢╙─│⌂ↄ⁸ ™ ⅎ╛ ╡ ⇔⌐ ℮╙

─≢№╢⁹  

  

   

⌐│₈꞉▬fi⅛ ─ ╖ ₉⅜ ∫≡™╢⁹╟╡ ↕™ │⁸ ⅝™ ט₈ּ─

ᴽĽἾř₉atorno a pe ΐ≤↕╠⌐╦⅛╡╛∆ↄ⌂╡⁸╕√₈ Ľấĳ₉≤ ⅜

ⅎ√⁹≤∆╢≤⁸ │ ─ ⅛⁸∕╣│№╡ ⌂™≤∆╣┌⁸ ⅛ ⁸₈ ≈₉

∞≤∆╣┌⅔∕╠ↄ ⁸─ ⌐ ⅛╣≡™╢↓≤⅜ ↕╣╢⁹∕─ ↕™

─ ⅛╠⁸₈₣ḰĦĽŗĕĺĹĲĮ ─ ₉≢ ╩ ╗╖ ╢⁹VA ─ │⁸fl

▼ꜟ♬◒╟╡│₈ ⇔₉─ ⅜ ⅛╡╛∆™≤ ⅎ√⅛⁹∕⇔≡ 2 ─ ⌐│⁸

ט₈ּ ĜĽ ─ ⅜ ≈₉№╢⁹F₈ ⌐₉ט₈ּ│₉ ╦∫√⁹ ≢│∕─

⅜№╡ⅎ√─≢№╤℮⁹ ≢╙ │ │∕℮≢№∫√⅜⁹  

  

VA 3 ᵑ ⅝™ una gran vezia de vino ꞉▬fi⅛ ─ ╖ ╢ viene

ќᵒ ≈─╟╡ ↕™ quattro altri menori vasielli ╖ ╢ se trazeќᵓ₣

ḰĦĽŗĕĺĹĲĮ ─ vaseli dõoro al muodo de bochaliќᵔּט ĜĽ

una chopa dõoro chon peõ. 
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   P Firenze, Riccardiana 983, ff. 39v .b28 - 41r.a19.  
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